	When we hear about someone we haven’t met, it’s normal to wonder what they look like. We might ask for a picture of them.
	BLOCK 1
	زمانی که ما در مورد شخصی که او را ندیده ایم چیزی می شنویم، این موضوع طبیعی است که بدانیم شکل ظاهری او چگونه است. اما ممکن است بخواهیم عکسی از آنها را مشاهده کنیم.


	Photos are interesting to look at.  They seem to tell us a lot about people.  About their age, or their race.  You can guess whether they’re rich or poor.  Sometimes it seems you can read their feelings. 
	
	عکس ها برای دیدن جالب هستند. به نظر می‌آید آنها اطلاعات زیادی در مورد مردم به ما می‌دهند. در مورد سن، یا نژاد آنها. شما می توانید حدس بزنید آنها ثروتمند یا فقیر هستند. بعضی وقت ها شما می توانید احساسات آنها را تعبیر کنید.


	Old photos can take our imaginations back in time... 
	
	عکسهای قدیمی می توانند تصورات ما را به زمان قدیم ببرند....


	...and old paintings can introduce us to people from a time long before cameras existed.
	
	نقاشی های قدیمی می‌توانند مردمی که سال ها قبل از اختراع دوربین وجود داشتند را به ما نشان دهند. 


	But pictures also hide things from us.  A photograph only shows us an instant of time and fits it into a small frame.  Paintings are controlled by the painter.  They show the subject the way the painter chooses, the painter’s choice of colors, and point of view. Pictures barely begin to tell us anything about what a person believes, or how they think, or what their personality is like.
	BLOCK 2
	ولی عکس ها چیزهایی را از ما مخفی می‌کنند، عکاس یک لحظه از زمان را به ما نشان می‌دهدو آن را در در قاب قرار می‌دهد. نقاشی ها نیز توسط نقاش کنترل می شود. آن ها موضوعی را نمایش می دهند که نقاش انتخاب کرده، انتخاب رنگ و نقطه نظر او. به سختی می توان در مورد اینکه افراد چه اعتقاداتی دارند، طرز فکر، یا چه شخصیتی دارند از عکس ها متوجه شد.


	So how can we learn about someone?
	BLOCK 3
	پس چگونه می توانیم در مورد یک شخص اطلاعات به دست آوریم؟

	We learn about people by watching them in daily life – at work, or school or in the community.
	
	ما در مورد مردم آگاهی پیدا می کنیم با توجه کردن به زندگی روزانه آنها – شغل - مدرسه یا در انجمن

	We can also ask about people.   We might ask our friends or family if they know something about the person.  
	
	حتی می‌توانیم در مورد آنها سوال کنیم. ما ممکن است از دوستان یا خانواده سوال کنیم که در مورد شخص خاص چیزی می‌دانند.


	And if we want to learn about someone famous, we can read about them.  
	
	و اگر بخواهیم در مورد شخص معروفی تحقیق کنیم , میتوانیم درباره او مطالعه کنیم

	Which brings us to our subject: Introducing Jesus. 
	BLOCK 4
	که ما را به موضوع مان هدایت می‌کند: معرفی عیسی.

	You may have heard his name before as “Jesus Christ”.  “Christ” is not a last name but actually a title that designates him as the one chosen by God to be a savior for his people. God promised to send the Christ thousands of years before he was actually born.  When we call him “Jesus Christ”, we’re using his name and one of his titles.  
	
	ممکن است قبلا او را به عنوان عیسی مسیح شنیده باشید.
مسیح نام خانوادگی نیست. بلکه عنوانی است که او را تعیین می کند به عنوان کسی که انتخاب شده توسط خدا برای نجات دادن مردم. خدا و عده فرستادن مسیح را هزاران سال قبل از اینکه حتی به دنیا بیاید داده بود. زمانی که ما او را عیسی مسیح می خوانیم ما از نام او و یکی از القاب او استفاده می‌کنیم. 



	　
	
	　

	　
	
	　

	　
	
	　

	　
	
	　

	When we introduce someone to a friend, it’s also normal to explain what family they come from.  For example, you might say, “this is John Smith.  He’s the son of David Smith.”  
	BLOCK 5
	وقتی که ما شخصی را به دوستان معرفی می‌کنیم به طور معمول در مورد خانواده‌ای که آمده توضیح می‌دهیم برای مثال ممکن است بگویید ایشان جان اسمیت است پسر دیوید اسمیت.

	We can introduce Jesus this way. Jesus is the son of God.
	
	ما می‌توانیم از همین طریق عیسی را معرفی کنیم عیسی پسرِ خداست.

	　
	
	　

	　
	 TRANSLATOR NOTE:
	　

	　
	Substitute any appropriate common names
	　

	Of course there aren’t any photos of Jesus, because he lived on earth long before there were any cameras.
	BLOCK 6
	البته که هیچ عکسی از عیسی موجود نیست، برای این که او بر روی زندگی بر روی زمین زندگی می کرده مدت تا قبل از این که دوربین وجود داشته باشد.

	There are many paintings around which have Jesus as their subject, but these were all painted hundreds of years after he died.  They only show what painters imagined Jesus should look like.  Even though many of them look the same, they’re just copies of someone’s imaginary idea. Many of the artists who painted Jesus made him look like someone of their own race. There are no genuine pictures of Jesus.
	
	نقاشی های زیادی وجود دارند که موضوع آنها عیسی است، اما همه آنها صدها سال بعد از اینکه او مُرد کشیده شدند آن نقاشی ها فقط  ذهن نقاش در مورد عیسی را نشان می‌دهند که این چه شکلی بوده.
 حتی خیلی از آنها شبیه به هم هستند، آنها فقط یک کپی از ایده تخیلی یک نفر هستند. خیلی از هنرمندان که عیسی را نقاشی کرده اند او را شبیه به دوران خودشان کشیده‌اند. آنها چهره اصلی عیسی نیستند.


	It’s just as well that there aren’t any real pictures of Jesus because we don’t learn the really important things about a person from a picture.
	BLOCK 7
	همینطور هیچ عکس واقعی از عیسی وجود ندارد. برای همین ما چیزهای مهمی از عکس یک شخص متوجه نمیشویم.

	But we can find out about Jesus by asking people about him.  Now, if you ask people who are living today, you’ll hear a lot of ideas.  Some ideas will be good and some not so good.  Problem is it’s not always easy to tell which answers are the good ones.
	
	اما ما  می توانیم در مورد او از مردم سوال بپرسیم. حال اگر از مردمی که امروزه زندگی می کنند بپرسید، ایده های خیلی زیادی می شنوید. بعضی از آنها خوب هستند و بعضی دیگر زیاد خوب نیستند. مشکل اینجاست که همیشه راحت نیست گفتن اینکه کدام جواب، جواب خوبی است.

	The best people to ask are the people who knew Jesus when he was on the earth.  Since that was about two-thousand years ago those people are dead.  But some of them wrote down what they knew, and their records are saved in the Bible.  We can’t watch Jesus or listen to him in person, but in the Bible we can read the accounts of people who did watch and listen to him.
	BLOCK 8
	بهترین کسانی که می‌توان سوال کرد کسانی بودند که ایثار را می‌شناختند وقتی که بر روی زمین بوده. از آن زمان که حدود ۲۰۰۰ سال پیش بوده آنها هم مرده اند اما بعضی از آنها چیزیهایی که می دانستند نوشته‌اند، و نوشته های آن ها در کتاب مقدس ثبت شده است. ما شخصا نمی توانیم عیسی را ببینیم یا به او گوش دهیم، اما در کتاب مقدس ما می‌توانیم گزارش‌هایی را بخوانیم از مردمی که عیسی را دیده و به سخنانش گوش داده بودند.

	This program assumes that the Bible is true.  If you have doubts about whether the Bible really is true, don’t worry.  
	BLOCK 9
	این برنامه فرض می‌کند که کتاب مقدس واقعی است. اگر شک دارید که واقعی نیست شک نکنید.

	For now, you can watch this video as an introduction to what the Bible says about Jesus.  Then take your time to decide if you believe the Bible is true.  There are many resources to help you decide for yourself.
	
	برای الان، شما میتوانید این ویدیو را ببینید که یک معرفی در مورد @حرف های کتاب مقدس در مورد عیسی است. سپس بدون عجله تصمیم بگیرید که کناب مقدس واقعی است. منابع زیادی هستند که شما را در مورد تصمیم تان کمک کنند.

	 
	
	

	Since we don’t have any pictures of Jesus to look at, we’ll imagine that Jesus looked like this so that we can illustrate this program.  What we’re really interested in is what Jesus thought and said.  We can paint some pictures in our minds by reading what the Bible tells us about him.
	BLOCK 10
	چون ما هیچ عکسی از عیسی برای نگاه کردن نداریم. با این برنامه شرح می دهیم که عیسی اینگونه بوده. چیزی که ما خیلی مشتاقیم بدانیم این است که عیسی چه فکر می کرده و چه گفته. به وسیله خواندن چیزی که کتاب مقدس در مورد او گفته ما می‌توانیم یک عکس در ذهنمان ترسیم کنیم.

	There’s only enough time here to paint an introduction to Jesus with a few main points.  We’ll sketch his birth, his teaching, death, resurrection, and where he is now. 
	BLOCK 11
	اینجا فقط زمان کافی برای یک نقاشی مقدمه‌ای برای عیسی با چند نکته اصلی وجود دارد.
 ما به دنیا آمدن، آموزش هایش، مرگ، رستاخیز و جایی که الان هست را مطرح می‌کنیم.

	The picture of Jesus’ birth would be a picture of a baby in a manger. Jesus was born in these very humble surroundings because his parents – Joseph and Mary – were traveling, and there were no rooms available.
	BLOCK 12
	تصور تولد عیسی مثل تصور یک بچه در آخور می‌ماند. عیسی در یک محیط به این محقری به دنیا آمد به خاطر اینکه پدر و مادرش -یوسف و مریم- در مسافرت بودند و هیچ اتاقی در دسترس نداشتند.

	The Bible describes Jesus’ birth this way:
	
	کتاب مقدس تولد عیسی را اینگونه توضیح میدهد:

	So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David...  
	BLOCK 13
	پس یوسف از شهر ناصره در جلیل به سمت یهودیه رفت به شهر بیت ِ‌لِحِم شهرِداوود

	He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child.  While they were there, the time came for the baby to be born, and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn.
	Luke 2:4-7
	او برای ازدواج با مریم به آنجا رفت، کسی که به ازدواج با او متعهد بود و یک بچه باردار بود. زمانی که در آنجا بودند و زمان تولد نوزاد فرارسید، فرزند اول خودش را که یک پسر بود به دنیا آورد.
 او نوزاد را داخل لباس پیچید و درون آخور قرار داد. برای اینکه آن مهمانسرا اتاقی نداشت.
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	This might be a surprising place for Jesus to be born considering that he has been famous for nearly two thousand years, and is now a familiar name everywhere on earth.  
	BLOCK 14
	جایی که او متولد شد باعث شگفتی میتواند باشد با توجه به شهرت او که نزدیک به دو هزار سال و الان که یک اسم آشنا در هر کجای زمین است.

	Before Mary was even pregnant, an angel explained to her that Jesus would someday be a king.  But, even more important than that, the angel explained that Jesus would be the son of God:
	
	قبل از اینکه مریم حتی باردار شود ، یک فرشته به او توضیح داد که عیسی روزی پادشاه خواهد بود. اما ، حتی مهمتر از آن ، فرشته توضیح داد که عیسی پسر خدا خواهد بود:


	...the angel said to her,  “Do not be afraid, Mary, you have found favor with God.  You will be with child and give birth to a son, and you are to give him the name Jesus.  He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the throne of his father David,  and he will reign over the house of Jacob forever; his kingdom will never end.” 
	BLOCK 15
	“امّا فرشته وی را گفت: «ای مریم، مترس! لطف خدا شامل حال تو شده است. اینک آبستن شده، پسری خواهی زایید و نامش را عیسی خواهی نهاد. او بزرگ خواهد بود و پسر خدای متعال خوانده خواهد شد. خداوندْ خدا تخت پادشاهی پدرش داوود را به او عطا خواهد فرمود. او تا ابد بر خاندان یعقوب سلطنت خواهد کرد و پادشاهی او را هرگز زوالی نخواهد بود.»‮‮(لوقا‬ ‭)1:30-33‬

	
	Luke 1:30-33
	

	
	Verse on screen
	

	
	
	

	
	TRANSLATOR NOTE:
	

	
	Same as last note.
	

	Mary was surprised.  She wasn’t pregnant yet, or even married.  She was only engaged.  
	BLOCK 16
	مریم متحیر بود، او هنوز باردار نشده بود، یا حتی ازدواج هم نکرده بود. و فقط نامزد بود.

	So she asked the angel, and he told Mary that Jesus would be God’s son because God would use His power to cause her to become pregnant:
	
	بنابراین مریم از فرشته پرسید و فرشته به او گفت عیسی پسر خدا خواهد شد به خاطر اینکه خدا از قدرتش استفاده می کند برای اینکه و باردار شود.

	“How will this be,” Mary asked the angel,  “since I am a virgin?” 
	BLOCK 17
	“مریم از فرشته پرسید: «این چگونه ممکن است، زیرا من با مردی نبوده‌ام؟»”

	The angel answered,  “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you. So the holy one to be born will be called the Son of God.”
	Luke 1:34-35
	“فرشته پاسخ داد: «روح‌القدس بر تو خواهد آمد و قدرت خدای متعال بر تو سایه خواهد افکند. از این رو، آن مولودْ مقدّس و پسر خدا خوانده خواهد شد.”
‮‮(لوقا‬ ‭)1:34-35‬)

	The Bible tells us very little about Jesus’ childhood, so it’s hard to paint a clear picture of his life before he was an adult.
	BLOCK 18
	کتاب مقدس در مورد کودکی عیسی چیزهای خیلی کمی گفته، بنابراین یک تصویر روشن از قبل از بزرگسالی او کار مشکلی است.

	The people who wrote accounts of Jesus’ life were mostly concerned with the time that he spent teaching.  He started teaching after he was baptized, which was when he was about 30 years old, and taught for a little more than three years.
	
	کسانی که درباره  زندگی عیسی نوشته اند بیشتر مربوط به زمانی بوده که وی صرف تدریس می‌کرد. او بعد از تعمید به تعلیم پرداخت، که حدوداً ۳۰ سال داشت و برای کمی بیشتر از سه سال تعلیم داد.

	Jesus traveled in the area we know today as Israel.  When you read the stories of his life, you’ll find that certain places are mentioned often, such as the Sea of Galilee, and especially Jerusalem. 
	BLOCK 19
	عیسی در منطقه‌ای سفر میکرد که ما امروزه آن را اسرائیل می گوییم. زمانی که داستان زندگی او را می‌خوانید، مکان‌هایی را پیدا می‌کنید که معمولاً به آنها اشاره شده، مانند دریای جلیل و مخصوصاً اورشلیم.


	Jesus was a teacher and he taught his lessons in public as he traveled.
	BLOCK 20
	او همانطور که سفر میکرد به تدریس ادامه میداد

	He chose twelve men to be his disciples.  They were ordinary men who left their jobs and families when Jesus asked them to follow him. They were his closest students, and they were his friends. For years they heard all his public lessons, and got extra lessons in private. Here’s a description of one of those times:
	
	او دوازده مرد را برای شاگردی‌اش انتخاب کرد. آنها مردان معمولی بودند که زمانی که عیسی به آنها گفت دنبال من بیایید شغل و خانواده خود را رها کردند، آنها نزدیک ترین شاگردان و دوستانش بودند برای سال‌ها آنها درس‌های عمومی و درسهای بیشتر به صورت خصوصی فراگرفتند. در اینجا شرحی از یکی از آن زمان ها را داریم:

	My command is this: Love each other as I have loved you.  Greater love has no one than this, that he lay down his life for his friends.  You are my friends if you do what I command.  I no longer call you servants, because a servant does not know his master’s business. Instead, I have called you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you.
	BLOCK 21
	“«حکم من این است که یکدیگر را محبت کنید، چنانکه من شما را محبت کرده‌ام. محبتی بزرگتر از این وجود ندارد که کسی جان خود را در راه دوستانش فدا کند. دوستان من شمایید اگر آنچه به شما حکم می‌کنم، انجام دهید. دیگر شما را بنده نمی‌خوانم، زیرا بنده از کارهای اربابش آگاهی ندارد. بلکه شما را دوست خود می‌خوانم، زیرا هرآنچه از پدر شنیده‌ام، شما را از آن آگاه ساخته‌ام.” (یوحنا‬ ‭.(15:12-15

	
	John 15:12-15
	

	Jesus often taught using metaphors called “parables”.  These parables used objects from everyday life to represent main points in a lesson.  Jesus often used parables to illustrate one of his favorite subjects – the Kingdom of God.    
	BLOCK 22
	عیسی معمولا در آموزش‌هایش از کنایه که داستان اخلاقی نامیده می‌شود استفاده می کرد. در این داستان های اخلاقی برای نشان دادن موضوع اصلیِ یک درس از موضوع های زندگی روزانه استفاده می‌کرد و معمولاً از این داستانهای اخلاقی استفاده می‌کرد برای توضیح دادن یکی از موضوع‌های مورد علاقه‌اش- پادشاهی خدا

	Here’s a record of one:
	
	یک مدرک وجود دارد:

	Then Jesus asked,  “What is the kingdom of God like? What shall I compare it to?  
	BLOCK 23
	آنگاه عیسی گفت، پادشاهی خدا به چه ماند؟ آن را به چه تشبیه کنم؟

	It is like a mustard seed, which a man took and planted in his garden. It grew and became a tree, and the birds of the air perched in its branches.”
	Luke 13:18-19
	“همچون دانۀ خردلی است که مردی آن را برگرفت و در باغ خود کاشت. آن دانه رویید و درختی شد، چنانکه پرندگان آسمان آمدند و بر شاخه‌هایش آشیانه ساختند.»”‮‮(لوقا‬ ‭)13:18-19‬

	　
	
	

	　
	　
	

	A mustard seed is very small, but it grows to be a big plant.  The lesson is that the kingdom of God starts from something very small, but will grow far beyond its humble beginnings. 
	BLOCK 24
	دانه خردل خیلی کوچک است، ولی رشد می کند و به یک گیاه بزرگ تبدیل می‌شود. درس این است که پادشاهی خدا از یک چیز خیلی کوچک شروع می شود، اما نسبت به آغاز رشد خواهد کرد.

	Jesus also taught straightforward lessons, without using parables. Here is a Bible record of a lesson Jesus taught about how to resolve disagreements with friends or family:
	BLOCK 25
	همچنین عیسی بی‌پرده درس میداد، بدون استفاده از داستان های اخلاقی. در اینجا مدرکی در مورد یکی از درسهای عیسی وجود دارد که چگونه اختلافات را با دوستان و خانواده حل کنیم:

	If your brother sins against you, go and show him his fault, just between the two of you. If he listens to you, you have won your brother over.
	BLOCK 26
	“«اگر برادرت به تو گناه ورزد، نزدش برو و میان خودت و او خطایش را به او گوشزد کن. اگر سخنت را پذیرفت، برادرت را بازیافته‌ای

	But if he will not listen, take one or two others along, so that every matter may be established by the testimony of two or three witnesses.  
	Matt 18:15-17
	امّا اگر نپذیرفت، یک یا دو نفر دیگر را با خود ببر تا ”هر سخنی با گواهیِ دو یا سه شاهد ثابت شود.“

	If he refuses to listen to them, tell it to the church; and if he refuses to listen even to the church, treat him as you would a pagan or a tax collector.
	　
	اگر نخواست به آنان نیز گوش دهد، به کلیسا بگو؛ و اگر کلیسا را نیز نپذیرفت، آنگاه او را اَجنبی یا خَراجگیر تلقی کن.”(مَتّی‬ ‭)18:15-17‬

	Jesus’ lessons were about seeking an honest relationship with God; about giving up our sins and coming to him for forgiveness.  “Sin” means selfishly doing what we want to do without caring about what God wants.  Jesus taught us to practice our relationship with God by changing our character and treating each other with genuine concern.  He also taught that our relationship with others is how we relate to him and to God.  
	BLOCK 27
	درس های عیسی در مورد دنبال کردن یک راه صادقانه در ارتباط با خدا بود؛ تسلیم در برابر گناهانمان و به او مراجعه کردن برای بخشش. گناه انجام یک عمل خودخواهانه به کاری که ما می‌خواهیم انجام دهیم بدون توجه به خواست خدا است. عیسی به ما آموزش داده که باخدا در ارتباط باشیم با عوض کردن شخصیتمان و با علاقه حقیقی با همدیگر رفتار کنیم. او همچنین درس داده رفتار ما با دیگران باید مانند رفتار ما با او و خدا باشد.

	Jesus clearly explained this relationship.  Someone asked him what God’s greatest commandment was.  Jesus answered:
	
	عیسی به روشنی این رابطه را توصیف کرده. کسی از او پرسید بزرگترین فرمان خدا چیست؟ اوجواب داد:

	“The most important one,” answered Jesus,  “is this:  ‘Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is one.  Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind and with all your strength.’ The second is this:  ‘Love your neighbor as yourself.’ There is no commandment greater than these.”
	BLOCK 28
	“عیسی به او فرمود: «مهمترین حکم این است: ”بشنو ای اسرائیل، خداوندْ خدای ما، خداوندِ یکتاست. خداوندْ خدای خود را با تمامی دل و با تمامی جان و با تمامی فکر و با تمامی قوّت خود محبت کن.“ دوّمین حکم این است: ”همسایه‌ات را همچون خویشتن محبت کن.“ بزرگتر از این دو حکمی نیست.»”(‮‮مَرقُس‬ ‭12:29-31‬).

	
	Mark 12:29-31
	

	Jesus did many miracles as well. The Bible records that Jesus healed people who were sick, and restored sight to the blind.  He turned two fish and five loaves of bread into a meal for five thousand very hungry men.  He walked on water.  Most importantly, when his friend Lazarus had been dead and in the tomb for four days, Jesus brought him back to life. 
	BLOCK 29
	همچنین عیسی معجزات زیادی را انجام داد. نوشته های کتاب مقدس نشان می دهد عیسی مردم مریض را شفا داد، بازگرداندن بینایی به شخص نابینا، دو ماهی و پنج قرص نان را به غذا برای ۵ هزار نفر تبدیل کرد، بر روی آب راه رفت، و مهمترین آنها، وقتی که دوستش ایلعازر مرده بود و برای چهار روز در قبر بود، عیسی او را به زندگی برگرداند.

	He did these miracles because he felt compassion for the people around him.  More importantly he did them because they showed that God was with him, and that he taught with God’s authority and approval. 
	
	عیسی این معجزات را انجام داد چون احساس دلسوزی نسبت به مردم اطرافش داشت. و از همه مهمتر این که او آنها را انجام داد چون آنها(معجزات) نشان دادند که خدا با اوست. و این که آموزش هایش با تایید خدا و با اقتدار بوده است.

	Jesus also did his miracles to emphasize that he has authority from God to forgive people’s sins.  We need forgiveness because sin leads to death.  His work centers around teaching people to recognize their own sin, to turn away from it, and to come to him for forgiveness so that they can build their relationship with God.
	BLOCK 30
	همچنین او معجزاتش را برای تاکید بر این که او از طرف خدا، برای بخشش گناهان مردم اختیار دارد انجام میداد. ما به بخشش احتیاج داریم برای این که گناه ما را به مرگ به هدایت می‌کند. تمرکزش بر روی این بود که مردم گناهان خودشان را بشناسند، برای دوری از آن، و به سمت او آمدن برای بخشش. پس بنابراین آنها می‌توانند رابطه شان با خدا را بسازند.

	One time, Jesus told a paralyzed man that his sins were forgiven.  But there were people sitting nearby in the crowd who silently were outraged at Jesus and didn’t believe he really had authority to forgive the paralyzed man. 
	BLOCK 31
	یکبار عیسی به یک مرد فلج گفت گناهانت بخشیده شده است. اما در آنجا مردمانی بین جمعیت در سکوت و دور از دسترس بودند که قبول نداشتند در اختیار بخشش گناهان مرد فلج را دارد.

	The Bible record says:
	
	کتاب مقدس می گوید:

	Immediately Jesus knew in his spirit that this was what they were thinking in their hearts, and he said to them,  “Why are you thinking these things?  Which is easier: to say to the paralytic,  ‘Your sins are forgiven,’ or to say,  ‘Get up, take your mat and walk’?  But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins. . . .” He said to the paralytic,  “I tell you, get up, take your mat and go home.” 
	BLOCK 32
	“عیسی در دم در روح خود دریافت که با خود چه می‌اندیشند و به ایشان گفت: «چرا در دل چنین می‌اندیشید؟ گفتن کدام‌یک به این مفلوج آسانتر است، اینکه ”گناهانت آمرزیده شد“ یا اینکه ”برخیز و تشک خود را بردار و راه برو“؟ حال تا بدانید که پسر انسان بر زمین اقتدار آمرزش گناهان را دارد» - به مفلوج گفت: «به تو می‌گویم، برخیز، تشک خود برگیر و به خانه برو!»

	He got up, took his mat and walked out in full view of them all. This amazed everyone and they praised God, saying,  “We have never seen anything like this!”
	Mark 2:8-12
	 آن مرد برخاست و بی‌درنگ تشک خود را برداشت و در برابر چشمان همه از آنجا بیرون رفت. همه در شگفت شدند و خدا را تمجیدکنان گفتند: «هرگز چنین چیزی ندیده بودیم.»”(مَرقُس‬ ‭2:8-12‬)

	Jesus had enemies.  At the time when he taught, there was a group of people called the Pharisees.  The Pharisees followed a very strict tradition that they had invented around God’s law and imposed themselves as the religious leaders in Israel.  They had done this for so long that they had become proud of themselves for being so good at keeping their own rituals.  
	BLOCK 33 
	عیسی دشمن داشت. زمانی که درس می داد گروهی از مردم بودند که فریسیان خوانده می‌شدند. فریسیان به دنبال یک سنت سخت بودند که خودشان به وجود آورده بودند پیرامون قانون خدا و خودشان را به عنوان رهبران مذهبی در اسرائیل تحمیل می کردند. آنها برای مدت زیادی آن را انجام می دادند که به خاطر خوب بودن در حفظ آداب و رسوم خود به خود افتخار می‌کردند


	Many people were convinced that the Pharisees’ strict rituals were the kind of life God wanted.
	
	خیلی از مردم متقاعد شده بودند که مراسم سخت فریسیان نوعی از زندگی است که خدا میخواهد

	Jesus pointed out publicly that the Pharisees had made their tradition more important than caring about God’s laws or His people.  He accused them of purposely ignoring the real meaning in God’s law.  Jesus and the Pharisees had public confrontations many times.
	BLOCK 34
	عیسی علنن اشاره کرد که سنتی که فریسیان برای خودشان ساخته اند مهمتر از اجرای دستورات خدا و مردمش می دانند. آنها را به عملاً جدی نگرفتن معنی حقیقی دستورات خدا متهم کرد و فریسیان بارها با هم درگیری های عمومی داشتند.

	The Pharisees set up arguments trying to trick Jesus into a mistake.  But Jesus was the son of God.  He imitated the character of God perfectly.  When Jesus spoke, he perfectly followed his Father’s example.  So through his honest representation of the words and character of God, Jesus exposed the deceitful tricks of the Pharisees.
	BLOCK 35
	فریسیان یک مباحثه راه اندازی کردند برای اینکه عیسی را به اشتباه وارد کنند. اما عیسی پسر خدا بود. او کاملاً به خدا اقتدا می کرد. زمانی که این صحبت می کرد، این کاملاً مثالهای پدرش را دنبال می‌کرد. پس به وسیله بیان صادقانه کلمات و سرشت خدایی، عیسی نیت بد فریسیان را افشا می‌کرد.

	Over the years his enemies came to hate Jesus so much, that they gave up trying to trick him, and simply made a plan to kill him. 
	BLOCK 36
	در طول سال‌ها دشمنان عیسی از او نفرت داشتند، که نتوانسته بودند به او نیرنگ بزنند و به راحتی نقشه قتل او را کشیدند.

	
	
	

	How they worked out their plan is a long story, but it’s fascinating and important to read. You can choose to read about it now, or continue with the program and read it later.
	BLOCK 37
	اینکه چگونه روی نقشه شان کار کردند یک داستان طولانی است، اما برای خواندن جالب و مهم است. می توانید همین الان آن را بخوانید یا با یک برنامه بعدا مطالعه کنید.

	It was God’s will that Jesus surrender to the plot to kill him. God wants us to learn just how wicked people can be.  Jesus chose to obey his Father, but it was a hard thing for him to do.  We can read his prayer:
	BLOCK 38
	تسلیم شدن عیسی توسط نقشه برای قتل او خواست خدا بود. خدا می خواهد که ما متوجه شویم شویم که افراد شریر می‌تواند چگونه باشند. عیسی اطاعت از پدرش را انتخاب کرد، ولی این یک چیز سخت برای او بود. ما می‌توانیم دعایش را بخوانیم:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	“Father, if you are willing, take this cup from me; yet not my will, but yours be done.”  An angel from heaven appeared to him and strengthened him.  And being in anguish, he prayed more earnestly, and his sweat was like drops of blood falling to the ground.
	BLOCK 39
	“«ای پدر، اگر ارادۀ توست، این جام را از من دور کن؛ امّا نه خواست من، بلکه ارادۀ تو انجام شود.» آنگاه فرشته‌ای از آسمان بر او ظاهر شد و او را تقویت کرد. پس چون در رنجی جانکاه بود، با جدیّتی بیشتر دعا کرد، و عرقش همچون قطرات خون بر زمین می‌چکید.” (‮‮لوقا‬ ‭22:42-44‬).

	
	Luke 22:42-44
	

	Jesus’ enemies had him crucified – publicly hung up on a cross with nails through his hands and feet.  His disciples had all run away the night before.  Many people witnessed Jesus’ crucifixion.  He hung on the cross for several hours, and then he died. 
	BLOCK 40
	دشمنان عیسی او را به صلیب کشیدند- در ملا عام به وسیله زدن میخ به دست و پاهایش او را از صلیب آویزان کردند. تمام شاگردانش شب قبل فرار کرده بودند. تعداد زیادی از مردم شاهد به صلیب کشیدن عیسی بودند. او برای چند ساعت بر روی صلیب آویزان بود و بعد مرد.

	Two rich men who had secretly believed what Jesus taught got permission from the governor to bury him.  One of them owned a tomb that had never been used and they laid Jesus in it. 
	
	دو مرد پولدار که در خفا به درس‌های عیسی اعتقاد داشتند از حاکم اجازه دفن او را گرفتند. یکی از آنها مالکیت مقبره‌ای را داشت که هیچ وقت قبل از آن مقبره استفاده نکرده بود و آنها عیسی را در آنجا قرار دادند.

	Jesus was dead for three days.
	
	عیسی برای سه روز مرده بود.

	Then the witnesses in the Bible tell us that God brought him back to life.  No one saw the actual moment of his resurrection.  Jesus’ disciples came back to the tomb and found it open and empty, but an angel was waiting there to explain what had happened to him.
	BLOCK 41
	سپس شاهدان در کتاب مقدس به ما گفته‌اند خدا او را به زندگی برگرداند. هیچکس زمانی که او دقیقاً رستاخیز کرد را ندیده، شاگردان عیسی به مقبره آمدند و دیدند که مقبره باز و خالی است، اما فرشته‌ای آنجا بود که توضیح دهد چه اتفاقی برای او افتاده.

	Jesus began to appear to his disciples and to his friends.  He talked with some women who had come to his tomb.  He visited two people as they were walking on a long journey.  He walked through a locked door into a room where his disciples were meeting together. 
	BLOCK 42
	عیسی آغاز به ظاهر شدن به شاگردان و دوستان کرد. و با چند زن که به مقبره اش آمده بودند صحبت کرد. او دو نفر را دید که در یک سفر بلند مشغول راه رفتن بودند. او از دری که قفل شده بود گذشت و به اتاقی که شاگردانش با هم دیدار داشتند وارد شد.

	For forty days after his resurrection, Jesus prepared his disciples to be missionaries.  Their job was to spread the message of his resurrection and the kingdom of God.  Here are Jesus’ own words as he gave them instructions:
	
	برای ۴۰ روز بعد از رستاخیز اش او شاگردانش را برای مبلغ مذهبی بودن آماده کرد. کار آنها منتشر کردن رستاخیز او و پادشاهی خدا بود در اینجا سخنان خودِ عیسی به عنوان دستورالعمل که به آنها داده بود را داریم:

	Then Jesus came to them and said,  “All authority in heaven and on earth has been given to me.  Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age.”
	BLOCK 43
	“آنگاه عیسی نزدیک آمد و به ایشان فرمود: «تمامی قدرت در آسمان و بر زمین به من سپرده شده است. پس بروید و همۀ قومها را شاگرد سازید و ایشان را به نام پدر و پسر و روح‌القدس تعمید دهید و به آنان تعلیم دهید که هرآنچه به شما فرمان داده‌ام، به جا آورند. اینک من هر روزه تا پایان این عصر با شما هستم!»” (‮‮مَتّی‬ ‭28:18-20‬).


	
	Mat 28:18-20
	

	Jesus’ death and resurrection are the key points of his work.
	BLOCK 44
	مرگ عیسی و رستاخیز اش یک نکته کلیدی دارد.

	It’s important to understand that when the Bible says Jesus was dead, it really means dead.  It would be a mistake to think that he survived in any way.
	
	دانستن این مهم است زمانی که کتاب مقدس می گوید عیسی مرد واقعاً مرد. این فکر اشتباه است که او از طریق یک راهی نژاد پیدا کرد.


	The apostle Paul emphasized that this fact is important:
	
	پلوس رسول اشاره به این حقیقت مهم میکند:

	For what I received I passed on to you as of first importance: that Christ died for our sins according to the Scriptures...
	BLOCK 45
	“زیرا من آنچه را که به من رسید، چون مهمترین مطلب به شما سپردم: اینکه مسیح مطابق با کتب مقدّس در راه گناهان ما مرد،” (‮‮۱قرنتیان‬ ‭15:3‬

	
	1 Cor 15:3
	

	And after his resurrection, Jesus specifically said he had been dead:
	BLOCK 46
	و بعد از رستاخیز ، عیسی به طور خاص گفت كه او مرده است:

	I am the Living One; I was dead, and behold I am alive for ever and ever!...
	BLOCK 47
	“و من آن که زنده اوست. @مرده بودم، امّا اینک ببین که زندۀ جاویدم و کلیدهای مرگ و جهانِ مردگان در دست من است.” (مکاشفه‬ ‭1:18‬).

	
	Rev 1:18
	

	If Jesus didn't actually die, then the crucifixion was just an act.  What's more, if Jesus was never dead, then it makes no sense to say that God raised him from the dead.
	BLOCK 48
	اگر عیسی نمرده بود به صلیب کشیدنش فقط یک نمایش بود. علاوه بر این اگر هیچ وقت نمیمرد این موضوع که خدا او را از مرگ بر خیزانید بی معنی بود.


	But we know that God raised him from the dead because the Bible clearly says so, many times.
	BLOCK 49
	اما ما می دانیم که خدا او را از مرگ برخیزانید چون کتاب مقدس به روشنی بارها این را گفته.


	
	Animated treatment of verse refs:
	

	
	Acts 2:24, Acts 2:32, Acts 3:15, Acts 3:26, Acts 4:10, Acts 5:30, Acts 10:40, Acts 13:30, Acts 13:34, Acts 13:37, Rom 4:24, Rom 7:4, Rom 8:34, Rom 10:9, 1Cor 6:14, 1Cor 15:15, Gal 1:1, Col 2:12, 1Pet 1:21

　
	

	There’s been no other resurrection like Jesus’ in human history.  It demands our attention. 
	BLOCK 50
	این توجه ما را می‌طلبد که هیچ رستاخیز دیگری مثل عیسی در تاریخ بشریت وجود ندارد.

	Jesus’ resurrection is unique because he was raised to never-ending life – meaning that he is still alive!  When he said, “I am with you always, to the very end of the age”, he meant that he would literally be helping in their preaching and teaching work.
	
	خاص بودن رستاخیز عیسی برای این است که او برای همیشه به زندگی بی پایان وارد شد معنی آن این است که او هنوز زنده است! زمانی که گفت من با شما هستم برای همیشه تا پایان عمر، منظورش دقیقا کمک کردن به آنها در موزه و کار درس دادنشان بوده.

	
	
	

	
	
	

	Since Jesus is alive, we need to talk about where he is and what he’s doing.  He is in heaven with God, he’s involved with his believers on earth, and he’s going to come back to earth to set up the kingdom of God.  Let’s look at these points more closely.
	BLOCK 51
	از آنجایی که عیسی زنده است، ما احتیاج داریم در این مورد صحبت کنیم که او کجاست و چه کاری می کند! او در آسمان با خداست، درگیر کسانی است که به او ایمان دارند بر روی زمین، و می‌خواهد به زمین برگردد و پادشاهی خدا را بر روی زمین برپا کند. بیایید از دید نزدیکتری به این نکات نگاه کنیم.

	Remember the angel’s message that Jesus would be a king?  That he would inherit the throne of his ancestors, and re-establish a kingdom forever?  Jesus and his disciples had been teaching about the kingdom of God during their years together.  But the kingdom hadn’t been restored yet.
	BLOCK 52
	پیام فرشته را به یاد دارید که عیسی پادشاه می شود؟ که تاج و تخت اجدادش را به ارث می‌برد و دوباره پادشاهی را برای همیشه برقرار می‌کند؟ عیسی و شاگردانش درباره پادشاهی خدا در زمانی که با هم بودند تعلیم دادند. اما پادشاهی هنوز برقرار نشده است.

	So, the disciples asked Jesus if it was time for the kingdom to begin.  The Bible records their conversation:
	
	از آن رو شاگردان از عیسی پرسیدند که آیا آن زمان، زمان شروع پادشاهی بود. کتاب مقدس صحبت‌های آنان را دارد:


	So when they met together, they asked him,  “Lord, are you at this time going to restore the kingdom to Israel?” 
	BLOCK 53
	“پس چون گرد هم آمده بودند، از او پرسیدند: «خداوندا، آیا در این زمان است که پادشاهی را به اسرائیل باز خواهی گردانید؟»

	　
	Acts 1: 6-8
	

	He said to them:  “It is not for you to know the times or dates the Father has set by his own authority.  But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and you will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” 
	
	عیسی پاسخ داد: «بر شما نیست که ایام و زمانهایی را که پدر در اختیار خود نگاه داشته است بدانید؛ امّا چون روح‌القدس بر شما آید، قدرت خواهید یافت و شاهدان من خواهید بود، در اورشلیم و تمامی یهودیه و سامِرِه و تا دورترین نقاط جهان.»” (‮‮اعمال‬ ‭1:6-8‬).

	　
	　
	　



	And that was Jesus’ last conversation face to face with the disciples.  In the next moment, Jesus rose up to heaven right in front of them:
	BLOCK 54
	و آن آخرین مکالمه رو در روی عیسی با شاگردان بود. لحظه‌ای بعد، عیسی جلوی چشمانشان به آسمان برده شد.

	After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight. 
	BLOCK 55
	“عیسی پس از گفتن این سخنان، در حالی که ایشان می‌نگریستند، به بالا برده شد و ابری او را از مقابل چشمان ایشان برگرفت.

	　
	Acts 1:9-11
	

	They were looking intently up into the sky as he was going, when suddenly two men dressed in white stood beside them.  
	
	“هنگامی که می‌رفت و شاگردان به آسمان چشم دوخته بودند، ناگاه دو مردِ سفیدپوش در کنارشان ایستادن.

	　
	
	

	“Men of Galilee,” they said,  “why do you stand here looking into the sky? This same Jesus, who has been taken from you into heaven, will come back in the same way you have seen him go into heaven.”

	
	“و گفتند: «ای مردان جلیلی، چرا ایستاده به آسمان چشم دوخته‌اید؟ همین عیسی که از میان شما به آسمان برده شد، باز خواهد آمد، به همین‌گونه که دیدید به آسمان رفت.»” (‮‮اعمال‬ ‭1:9-11‬).

	　
	　
	

	God has chosen a certain day in the future when Jesus will come back to the earth.  In their last conversation, Jesus acknowledged to his disciples that he would come back and set up that kingdom.  But the date of Jesus’ return to earth was not something that the disciples could know, and it’s not for us to know either.  
	BLOCK 56
	خدا روز مشخصی را برای زمانی که عیسی به زمین برمی گردد انتخاب کرده، و در آخرین صحبتشان عیسی اذعان کرد که بر می‌گردد و پادشاهی را برقرار می‌کند. اما اینکه چه زمانی او به زمین برمی گردد چیزی نبود که شاگردان بتوانند مطلع باشند و برای ما هم همینطور است.


	
	
	

	At God’s chosen time, Jesus will come back to the earth.  He will return to the throne of his ancestors as a king, and establish the kingdom of God.  
	
	خدا یک زمان را انتخاب کرده، عیسی به زمین برمی‌گردد به تخت پادشاهی اجدادش به عنوان پادشاه مینشیند و پادشاهی خدا را برقرار می کند.


	The kingdom of God is both a time and a place... a time when Jesus will be on earth again.  He will live among us ruling and teaching us directly.  The people who served God faithfully will assist Jesus in the kingdom. 

	BLOCK 57
	پادشاهی خدا هم زمان است هم مکان زمانی که او دوباره بر روی زمین باشد. او بین ما زندگی می کند مستقیما حکم می‌کند و آموزش می‌دهد. مردم که از روی ایمان خدا را خدمت کرده‌اند به عیسی در پادشاهی کمک می کنند.
روزی که عیسی برمی گردد ، زمان ترمیم و ترمیم آغاز می شود. انتظار دیدن آن روز منبع قدرتمندی از امید است و این انگیزه ای برای توبه از گناهان است. یکی از شاگردان عیسی گفت:

	The day that Jesus returns will begin a time of refreshing restoration.  The expectation of seeing that day is a powerful source of hope, and it’s a motivation for us to repent from sins.  One disciple of Jesus said:
	
	

	Repent, then, and turn to God, so that your sins may be wiped out, that times of refreshing may come from the Lord, and that he may send the Christ, who has been appointed for you — even Jesus.  He must remain in heaven until the time comes for God to restore everything, as he promised long ago through his holy prophets.
	BLOCK 58
	پس توبه کنید و به سمت خدا بگردید ، تا گناهان شما پاک شود ، تا زمانهای طراوت از جانب خداوند فرا رسد و او مسیح را که برای شما منصوب شده است ، بفرستد - حتی عیسی. او باید در بهشت بماند تا زمان آن فرا رسد که خداوند همه چیز را بازگرداند ، همانطور که مدت ها پیش از طریق پیامبران مقدس خود وعده داده بود.
(‮‮اعمال‬ ‭3:19-21‬)

	
	Acts 3:19-21
	

	If we put the Bible records together, we know that Jesus has gone into heaven and is there next to God his father.  
	BLOCK 59
	اگر تمام نوشته‌های کتاب مقدس را کنار هم بررسی کنیم می‌دانیم که عیسی به آسمان رفته و در کنار پدرش است.


	This point is clearly stated:
	
	این نکته به روشنی بیان شده است:


	Let us fix our eyes on Jesus, the author and perfecter of our faith, who for the joy set before him endured the cross, scorning its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	BLOCK 60
	“و چشمان خود را بر قهرمان و مظهر کامل ایمان یعنی عیسی بدوزیم که به‌خاطر آن خوشی که پیشِ رو داشت، صلیب را تحمل کرد و ننگ آن را ناچیز شمرد و اکنون بر جانب راست تخت خدا نشسته است.” (‮‮عبرانیان‬ ‭12:2‬).


	
	Hebrews 12:2
	

	The Bible describes that Jesus serves from heaven as a high priest for us.  He has a great advantage as a high priest because he will never die:
	BLOCK 61
	کتاب مقدس توضیح می‌دهد که عیسی در آسمان به عنوان کاهن خدمت می‌کند. یک برتری بزرگ دارد به عنوان کاهن بزرگ، برای اینکه هیچ وقت نمی میرد:

	Now there have been many of those priests, since death prevented them from continuing in office; but because Jesus lives forever, he has a permanent priesthood.  Therefore he is able to save completely those who come to God through him, because he always lives to intercede for them.
	BLOCK 62
	“شمار کاهنان پیشین بس زیاد بود، زیرا مرگ مانع از ادامۀ خدمت آنها می‌شد. حال آنکه عیسی چون تا ابد زنده است، کهانت بی‌پایان دارد. پس او قادر است آنان را که از طریق وی نزد خدا می‌آیند، جاودانه نجات بخشد، زیرا همیشه زنده است تا برایشان شفاعت کند. ما به چنین کاهن اعظمی نیاز داشتیم، کاهنی قدّوس، بی‌عیب، پاک، جدا از گناهکاران، و فراتر از آسمانها. برخلاف دیگر کاهنان اعظم، او نیازی ندارد هر روز، نخست برای گناهان خود و سپس برای گناهان قوم، قربانی تقدیم کند. بلکه آنگاه که خود را تقدیم کرد، یک بار برای همیشه برای گناهان ایشان قربانی داد.” (عبرانیان‬ ‭7:23-27‬).

	
	Hebrews 7:23-25
	

	Jesus is especially effective as a high priest because he knows how much we need forgiveness.  He is familiar with our struggles against sin, because he struggled with sin as well.  The difference between Jesus and us is that he succeeded.  He never sinned.  One witness wrote this:
	BLOCK 63
	عیسی به صورت یک کاهن بزرگ خاص و موثر است برای اینکه میداند چه میزان ببخشش نیاز داریم. او با میزانِ مبارزه‌ای مبارزه ما در برابر گناه آشناست، چون او هم در مقابل گناه مبارزه کرد. فرق بین ما و عیسی این است که او موفق شد. هیچ وقت گناه نکرد. یک شاهد نوشته:

	... since we have a great high priest who has gone through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold firmly to the faith we profess.
	BLOCK 64
	پس چون کاهن اعظمی والامقام داریم که از  آسمانها در گذشته است ، یعنی عیسی پسر خدا ،  بگذارید تا ایمان و اعتراف خود را محکم نگه داریم.

	For we do not have a high priest who is unable to sympathize with our weaknesses, but we have one who has been tempted in every way, just as we are — yet was without sin.  


	Hebrews 4:14-15
	زیرا کاهن اعظم ما چنان نیست که نتواند با ضعفهای ما همدردی کند ، بلکه ما کسی را داریم که از هر طریق همانند ما وسوسه شده است ، دقیقاً همانطور که هستیم هنوز بدون گناه بوده است 
عبرانیان 4 : 14-15                     

	　
	TRANSLATOR NOTE:
	

	　
	Another ellipsis. Please help. 
	

	Notice the key words, “who has been tempted in every way, just as we are – yet without sin.”  Jesus knows what our temptations are like because he had similar temptations, but he didn’t sin.  His experience makes him sympathetic to us.
	BLOCK 65
	به این نکته کلیدی توجه کنید، “کسی که از هر راهی مثل ما وسوسه شده- همچنان بدون گناه”. عیسی ث وسوسه های ما را می شناسد به خاطر این که او هم همان وسوسه ها را پشت سر گذاشته ولی گناه نکرده. تجربه او باعث همدردی با ما می‌شود.


	That Bible passage goes on to conclude:
	
	کتاب مقدس نتیجه می‌گیرد:


	Let us then approach the throne of grace with confidence, so that we may receive mercy and find grace to help us in our time of need.
	BLOCK 66
	“پس آزادانه به تخت فیض نزدیک شویم تا رحمت بیابیم و فیضی را حاصل کنیم که به هنگام نیاز یاریمان دهد.” (‮‮عبرانیان‬ ‭4:16‬).

	
	Hebrews 4:16
	

	Because Jesus understands our struggle, he is able to show us forgiveness and give us help when we need it.  Because he succeeded in fighting against his own temptations, he’s now an expert qualified to help us turn away from our sins.  
	BLOCK 67
	به خاطر اینکه او کشمکش ما را درک می‌کند، او می‌تواند به ما بخشش را نشان دهد و به ما کمک کنند زمانی که احتیاج به آنها داریم                                               
برای اینکه او در برابر وسوسه‌هایش پیروز شد، و حالا او میتواند ما را در دوری کردن از گناهانمان کمک کند.

	As we saw earlier, Jesus has the authority to forgive our sins and demonstrated this fact with many miracles.  
	BLOCK 68
	همانطور که پیشتر دیدیم، عیسی اختیار بخشش گناهان ما را دارد و این حقیقت را با معجزاتش نشان داده.     

	His exalted position in God’s presence, his immortality, his experience, his sympathy, and his authority all combine to make Jesus a uniquely qualified high priest.  Jesus has the power to work in our lives every day to break the power that our sins seem to have over us.

	
	مقام بالای او در حضور خدا، جاودانه بودنش، تجربه‌اش، همدردی او و اختیارش، همه اینها با هم تک به تک کاهن بزرگ خاص می سازد. این قدرت را دارد که هر روز به زندگی ما بیاید و قدرت گناه را که بر ما غلبه کرده را از بین ببرد.                            


	
	
	

	You might wonder what the differences are between Jesus and famous teachers such as Buddha, Mohammed, or the philosophies of Hinduism.  

	BLOCK 69
	شما ممکن است تعجب کنید که چه فرقی بین عیسی و معلمان مشهوری از قبیل بودا، محمد، یا فلسفه هندو وجود دارد.                                

همه آنها به مردم در درس نجابت و احترام به یکدیگر را می دهد. رابطه ما با مردم دیگر اساساً مهم است. از این نظر این آموزش ها با یکدیگر برابرند.


	All of them teach people to behave with decency and respect for one another. Our relationship with other people is fundamentally important. In that regard these teachings are largely in harmony. 
	
	

	But they differ very much in their identification of who God is, or in the route we should take to get to know Him. 
	BLOCK 70
	اما تفاوت زیادی دارند در شناسایی این که خدا چه کسی است، یا مسیری که باید او را بشناسیم. 
       بین این معلمان عیسی تنها کسی است که فرزند خداست یا حتی ادعا می کند. او تنها کسی است که مرگ و رستاخیزش را پیش‌بینی کرده و آموزش‌هایش مربوط به آن حقایق بوده.

	Among these teachers, Jesus is the only one who is the literal son of God, or even claims to be.  He’s the only one who predicted his own death and resurrection, and whose teachings depend on those facts.
	
	

	Jesus taught that there is only one God, his father.  This God created all things and directs His creation with unequalled power and authority.  Jesus puts the ultimate authority of his work and teaching on God.
	BLOCK 71
	عیسی آموزش داد که فقط یک خدا وجود دارد پدر او. این خدا همه چیز را خلق کرد و آنها را با قدرت و اقتدار هدایت کرد. عیسی نهایت اختیارش را در کارهایش و تعلیم خدا قرار داد.

	Jesus gave them this answer:  “I tell you the truth, the Son can do nothing by himself; he can do only what he sees his Father doing, because whatever the Father does the Son also does.
	BLOCK 72
	“پاسخ عیسی چنین بود: «آمین، آمین، به شما می‌گویم که پسر از خود کاری نمی‌تواند کرد مگر کارهایی که می‌بیند پدرش انجام می‌دهد؛ زیرا هر چه پدر می‌کند، پسر نیز می‌کند.” ‮‮(یوحنا‬ ‭5:19‬ ).


	
	John 5:19

　
	

	For as the Father has life in himself, so he has granted the Son to have life in himself.  And he has given him authority to judge because he is the Son of Man.
	BLOCK 73

John 5:26-27
	“زیرا همان‌گونه که پدر در خود حیات دارد، به پسر نیز عطا کرده است که در خود حیات داشته باشد، و به او این اقتدار را بخشیده که داوری نیز بکند، زیرا پسر انسان است.” (یوحنا‬ ‭5:26-27‬).

	Buddha’s teaching does not require the involvement of any god, but encourages people to look within themselves for their spiritual goal.  Jesus’ teaching is that people should know God his father.  He said so in a prayer:
	BLOCK 74
	

	
	
	تعلیمات بودا نیازی به مسئله خدا ندارد، اما مردم را به نگاه به درون خودشان برای اهداف معنوی تشویق می‌کند تعلیمات عیسی این است که مردم بدانند خدا پدر اوست. او همچنین در دعایش می گوید:

	After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed: 
	BLOCK 75
	پس از گفتن این مسیح ، به سمت بهشت نگاه كرد و دعا كرد:

	　
	John 17:1-3
	

	“Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.  For you granted him authority over all people that he might give eternal life to all those you have given him.  Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent.
	　
	«پدر، ساعت رسیده است. پسرت را جلال ده تا پسرت نیز تو را جلال دهد. زیرا او را بر هر بشری قدرت داده‌ای تا به همۀ آنان که به او عطا کرده‌ای، حیات جاویدان بخشد. و این است حیات جاویدان، که تو را، تنها خدای حقیقی، و عیسی مسیح را که فرستاده‌ای، بشناسند.” (یوحنا‬ ‭17:1-3‬)


	Hinduism can allow for almost any number of gods. Within the Hindu outlook, many people claim that God has a variety of aspects, that each aspect can be represented as a god, and that God accepts worship through any of these.  But Jesus never taught this. 
	BLOCK 76
	در آیین هندوای میتوان چند خدا داشت. از دید هندوها خیلی از مردم مدعی هستند که خود را جنبه های متفاوتی دارد. و هر جنبه می‌تواند نماینده یک خدا باشد، آن خدا عبادت را از طریق هر کدام از آنها قبول می کند. ولی عیسی هیچ وقت این را تعلیم نداد.

	Jesus was specific that there is only one God, and that the only way to worship God was through him. 
	
	 عیسی مشخص کرده که فقط یک خدا وجود دارد، و تنها یک راه و آنهم عبادت از طریق خود اوست.

	Jesus answered,  “I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.
	BLOCK 77

John 14:6
	

	
	
	“عیسی به او گفت: «من راه و راستی و حیات هستم؛ هیچ‌کس جز به واسطۀ من، نزد پدر نمی‌آید.”
‮‮(یوحنا‬ ‭14:6‬).


	Mohammed taught that people should worship the one supreme, creator God.  Like Jesus, he identified God as the one who spoke to an ancient faithful man named Abraham.  
	BLOCK 78
	محمد تعلیم داد که مردم باید یک خدای آفریننده و بزرگ را عبادت کنند. مثل عیسی، خدا را به عنوان کسی که با مرد با ایمانی که نامش ابراهیم بود صحبت کرد، معرفی میکند.

	But Mohammed claimed that he was bringing a further revelation from God.  He wrote that revelation in the Koran.  Even though Mohammed recognized Jesus as a prophet, he didn’t recognize Jesus as the son of God.  And Mohammed did not believe that Jesus rose from the dead.
	
	ولی محمد او را کسی که پیام خدا را می‌آورد معرفی می‌کند. او آن وحی را در قرآن آورده. حتی محمدی عیسی را به عنوان یک پیامبر به رسمیت می‌شناسد. محمد , عیسی را به عنوان پسر خدا به رسمیت نمی‌شناسد و محمد قبول ندارد که او از مرگ بلند شد.

	As we’ve seen, Jesus clearly identified himself as the son of God.  It’s a crucial point of his message.  And on this point, Mohammed disagrees with Jesus.
	BLOCK 79
	همینطور که می بینیم عیسی خود را به عنوان پسر خدا شناسایی می کند. این یک مورد قاطع از پیام عیسی است و در این نکته محمد با عیسی موافق نیست.

	When we read the Bible record, we see that Jesus leaves no room for another teacher. He was the one teacher, and the one master.
	
	وقتی کتاب مقدس را می خوانیم ، می بینیم که عیسی جایی برای معلم دیگری باقی نمی گذارد. او به تنهایی معلم و استاد بود.


	“But you are not to be called ‘Rabbi,’ for you have only one Master and you are all brothers.  And do not call anyone on earth ‘father,’ for you have one Father, and he is in heaven.  Nor are you to be called ‘teacher,’ for you have one Teacher, the Christ.
	BLOCK 80
	“امّا شما ’استاد‘ خوانده مشوید، زیرا تنها یک استاد دارید، و همۀ شما برادرید. هیچ‌کس را نیز بر روی زمین ’پدر‘ مخوانید، زیرا تنها یک پدر دارید که در آسمان است. و نیز ’معلم‘ خوانده مشوید، زیرا فقط یک معلم دارید که مسیح است.”
‮‮(مَتّی‬ ‭23:8-10‬).

	
	Matt 23:8-10
	عیسی منحصربفرد است چون او @خود را به عنوان تنها راه به خدا تایید میکند، همانطور که ما در یوحنا ۱۴ آیه ۶ میبینیم


	Jesus is exclusive because he emphasizes himself as the only way to God, as we saw in John 14 verse 6. 
	BLOCK 81
	

	One of Jesus’ disciples, named Peter, healed a lame man, and was arrested by Jesus’ enemies.  At his trial, Peter pointed out their mistake in killing Jesus, and declared that Jesus is the only way God has provided for salvation:
	
	یکی از شاگردان عیسی به نام پطرس که یک مرد‌ لنگ شفا پیدا کرده بود، و توسط دشمنان عیسی دستگیر شده بود. در محاکمه‌اش، پطرس به اشتباه آنها در کشتن عیسی اشاره کرد. و بیان کرد که عیسی تنها راه خدا برای نجات است:
“پس همۀ شما و تمامی قوم اسرائیل بدانید که به نام عیسی مسیح ناصری است که این مرد در برابرتان تندرست ایستاده است، به نام همان که شما بر صلیب کشیدید امّا خدا او را از مردگان برخیزانید.”
(‮‮اعمال‬ ‭4:10‬).


	It is by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified but whom God raised from the dead, that this man stands before you healed.  
	BLOCK 82
	

	Salvation is found in no one else, for there is no other name under heaven given to men by which we must be saved.
	Acts 4:10-12
	“در هیچ‌کس جز او نجات نیست، زیرا زیر آسمان نامی دیگر به آدمیان داده نشده تا بدان نجات یابیم.»”
‮‮(اعمال‬ ‭4:12‬).

	We can see that simply respecting Jesus as a teacher of good morals is very different than believing that Jesus is a man, the son of God, who is alive right now, and working with us from heaven.
	BLOCK 83
	ما به سادگی درمیابیم که احترام به عیسی صرفاً جهت معلم اخلاق خوب بسیار متفاوت است از اعتقاد داشتن به عیسی به عنوان یک مرد، پسر خدا، کسی که الان زنده است، و با ما از آسمان کار می کند.


	The Bible also has many letters written by a man named Paul.  He committed his life to teaching about Jesus.  Paul knew that without Jesus’ resurrection, nothing else in his message mattered.  Paul wrote:
 “اگر مردگان برنمی‌خیزند، پس مسیح نیز برنخاسته است. و اگر مسیح برنخاسته، هم وعظ ما باطل است، هم ایمان شما.”
(‮‮۱قرنتیان‬ ‭15:13-14‬).
	BLOCK 84
	همچنین کتاب مقدس نامه های زیادی دارد که به دست پلوس نوشته شده‌اند. او تعهد داشت که زندگی اش را صرف تعلیم در مورد عیسی کند. او می دانست بدون رستاخیز عیسی، پیامش هیچ معنی نداشت: پلوس نوشته:

	If there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised.  And if Christ has not been raised, our preaching is useless and so is your faith.
	BLOCK 85
	

	
	1 Cor 15:13-14
	

	These passages illustrate how a meaningful belief in Jesus depends on believing that he rose from the dead and is alive today. The people who wrote the Bible believed that Jesus is more than a great moral teacher.  They believed that he is a living man with power to save our lives, literally forever.
	BLOCK 86
	این عبارات چگونگی اعتقاد معنی دار به عیسی را نشان می‌دهد، مربوط به اعتقادی که او از مرگ برخاست و امروز زنده است. کسانی که کتاب مقدس را نوشته‌اند اعتقاد داشتند که عیسی چیزی بیشتر از یک معلم اصول اخلاقی بود. آنها اعتقاد داشتند که یک مرد زنده است، با این قدرت که می‌تواند زندگی ما را نجات دهد ث، برای همیشه.

	In some ways God presents Jesus as the opposite of what we expect from a world leader.
	BLOCK 87
	در بعضی جهات خدا عیسی را به عنوان نقطه مقابل از انتظار ما از یک رهبری جهانی معرفی میکند.


	It’s natural to associate importance and authority with privilege.  But there was no privilege for Jesus even though he was the son of God and sent to be king of the world someday.  He was born in humble surroundings and laid in a manger.
	
	. طبیعی است که اهمیت و اقتدار را با امتیاز مرتبط کنید اما هیچ امتیازی برای عیسی وجود نداشت ، حتی اگر او پسر خدا بود و روزی به پادشاهی جهان اعزام شد. او در یک محیط فروتن متولد شد و در یک آخور گذاشته شد

	Jesus’ death completely lacked honor, or even basic decency.  Apart from the pain of crucifixion, it was meant to be deeply humiliating, because death by crucifixion was reserved only for the lowest criminals.  Jesus was nailed up for everyone to mock; and they did mock him.
	BLOCK 88
	مرگ عیسی کاملاً فاقد افتخار، یا حتی شایستگی اساسی است. بدون رنج صلیب بی معنی بود، برای این که مرگ بر روی صلیب فقط برای کوچکترین کارهای بد بود. به میخ کشیده شد برای کسانی که میخواستند مسخره کنند؛ و آنها او را مسخره کردند


	In contrast, if a new prince were born to a royal family tomorrow, there would be headlines and announcements on TV in his country.  And the death of royalty is usually grander than their birth.  There is often an elaborate official funeral.  Foreign officials attend to show their respect.
	BLOCK 89
	در مقابل اگر یک شاهزاده در خانواده پادشاهی فردا به دنیا بیاید، سرتیتر اخبار در تلویزیون کشورش می شود. و @مرگ آنها معمولا بزرگتر از به دنیا آمدنشان است. و معمولاً با مراسم تشییع جنازه یه رسمی.
مقامات خارجی هم برای ادای احترام شرکت می کنند.


	There’s a big difference between what God does and what we’d naturally expect. 
	BLOCK 90
	یک تفاوت بزرگ بین خواست خدا و انتظارات ما وجود دارد.

	Who would believe the son of God was born under poor shelter and laid in a manger?  Why would anyone follow a king they believed was crucified with criminals and died?  Some of the stories about Jesus just make it hard to want to believe.
	
	چه کسی به پسر خدا که در یک پناهگاه فقیر به دنیا آمد و در یک آخور گذاشته شده اعتقاد دارد؟ چرا هرکسی از پادشاه پیروی میکند؟ آنها اعتقاد داشتند که با جنایتکاران مصلوب شده و مرده. بعضی از داستان ها در مورد عیسی مسئله را برای باور کردن سخت میکند.


	But this unflattering presentation of the life of Jesus is just one of the things that gives it the ring of truth. 
	BLOCK 91
	اما این داستان ناخوشایند از زندگی عیسی فقط یکی از چیزهایی است که حقیقت را روشن می‌کند.

	After Jesus was resurrected and went to heaven, his disciples spent their lives convincing people that Jesus was alive and would be coming back!  For their trouble they were beaten up and often killed.  Few of them lived out their natural lives.  Most of them were killed by people who refused to believe that Jesus had been raised from the dead.
	
	بعد از رستاخیز عیسی و رفتنش به آسمان شاگردانش زندگیشان را وقف متقاعد کردن مردم که عیسی ازنده بوده و اینکه برمی‌گردد کردند! آنها غالباً مورد ضرب و شتم قرار گرفتند و یا کشته شدند. تعداد اندکی زندگی طبیعی را ترک کردند. خیلی از آنها توسط مردمی کشته شدند که اعتقاد به این که عیسی از مرگ بلند شده را رد کردند.


	Why would these disciples put up with so much abuse – including execution – if they thought Jesus was still dead?  It’s hard to believe that they’d invent a story of his resurrection, and then knowingly preach a lie for the rest of their lives when it consistently brought them persecution.
	BLOCK 92
	چرا این شاگردان مورد این همه توهین قرار گرفتند- شامل اعدام- اگر فکر می کردند که این مرده؟ این سخت است که در نظر بگیریم آنها داستانی از رستاخیز او از خودشان بیان کرده‌اند، و سپس آگاهانه آن دروغ را در ادامه زندگی شان موعظه کرده‌اند زمانی که به طور مداوم مورد شکنجه قرار می‌گرفتند.

	 The feeling of honesty in the Bible is one of its captivating features.  As you read the Bible, you’ll find many more examples of ways in which God’s thinking is different from the natural thinking we’re used to.  This helps make the Bible convincing. 
	BLOCK 93
	حس صادقانه در کتاب مقدس یک ویژگی جذاب است. همانطور که در کتاب مقدس می خوانید تعداد زیادی مثال از اینکه خدا چگونه فکر می‌کند وجود دارد، می‌توانید فرق آن با یک فکر طبیعی که ما فکر می‌کنیم را پیدا کنید. این کمک متقاعدکننده کتاب مقدس است.


	Here’s a demonstration of this point, taken from the words of Jesus:
	
	اثبات این نکته از کتاب مقدس گرفته شده.

	Then Jesus said to his disciples,  “If anyone would come after me, he must deny himself and take up his cross and follow me.  For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his life for me will find it.  What good will it be for a man if he gains the whole world, yet forfeits his soul? Or what can a man give in exchange for his soul?  For the Son of Man is going to come in his Father’s glory with his angels, and then he will reward each person according to what he has done.
	BLOCK 94
	“سپس رو به شاگردان کرد و فرمود: «اگر کسی بخواهد مرا پیروی کند، باید خود را انکار کرده، صلیب خویش برگیرد و از پی من بیاید. زیرا هر که بخواهد جان خود را نجات دهد، آن را از دست خواهد داد؛ امّا هر که به‌خاطر من جان خود را از دست بدهد، آن را باز خواهد یافت. انسان را چه سود که تمامی دنیا را بِبَرد، امّا جان خود را ببازد؟ انسان برای بازیافتن جان خود چه می‌تواند بدهد؟ «زیرا پسر انسان در جلال پدر خود به همراه فرشتگانش خواهد آمد و به هر کس برای اعمالش پاداش خواهد داد.”
‮‮(مَتّی‬ ‭16:24-27‬).

	
	Matt 16:24-27
	

	Saying “no” to ourselves goes against our natural desires.  Self-indulgence is something we see every day in the world around us, and often in ourselves.  To “kill” selfish desires in order to live Jesus’ way makes no sense to people thinking with the natural, unspiritual mind.  To “lose your life to find it” sounds like a contradiction, but that’s what Jesus says.  However Jesus says that when he comes back there will be rewards for putting selflessness into practice.  
	BLOCK 95
	گفتن نه به خودمان بر خلاف خواسته طبیعی مان است. زیاده‌روی، چیزی است که ما هر روز در اطرافمان می بینیم، کشتن خواسته‌ی خودخواهانه به منظور زندگی در عیسی راهی است که معنی، به مردمی که فکر طبیعی و ذهن غیره روحانی دارند نمی‌دهد. “از دست دادن زندگی‌تان برای پیدا کردن آن” مثل یک تناقض به نظر می‌آید، اما این چیزی بود که عیسی گفت. هرچند که عیسی گفت زمانی که برگردد برای کسانی که از خود گذشتگی کرده‌اند و پاداش خواهد بود.

	It’s not hard to understand, but it’s tremendously hard to do.  That’s why Jesus promised to be always working with his friends every day in every way.
	BLOCK 96
	فهمیدن این موضوع سخت نیست ولی انجام دادنش فوق‌العاده سخت است. و این دلیلی است که عیسی وعده داد که همیشه به دوستانش هر روز به هر راهی کمک می‌کند.

	Now you’ve been introduced to Jesus.  The next step is to decide if you want to know him better.  
	BLOCK 97
	حالا به عیسی معرفی شدید قدم بعدی تصمیم گیری در مورد این است که آیا می خواهید او را بهتر بشناسید.

	The best way to do this is to read the record of Jesus for yourself. The first four books of the New Testament of the Bible are called the gospels. They’re titled “Matthew, Mark, Luke and John”. They are the record of what Jesus did and taught.
	
	بهترین بهترین کار برای انجامش خواندن سوابق ایشان برای خودتان است. ۴ کتاب اول از کتاب مقدس در عهد جدید انجیل خوانده می‌شوند، عنوان آنها “ کتی، مرقس، لوقا، و یوحنا” است. آنها سوابق عیسی هستند در مورد اینکه چه کارهایی انجام داده و چه درس‌هایی داده.

	You can get help with your Bible reading from other people who are also getting to know Jesus.  If someone gave you this video, they’re probably interested in Jesus too.  You could ask them for some helpful ideas. 


	BLOCK 98
	شما می‌توانید در خواندن کتاب مقدس از کسانی که درحال شناختن عیسی هستند کمک بگیرید. اگر کسی این ویدیو را به شما داد، ممکن است آنها در مورد شناخت عیسی مشتاق باشند، می توانید از آن ها در مورد گرفتن ایده سوال کنید.

	But no matter what help you get from other people, always read the Bible carefully.  Check out what the Bible says before accepting what people tell you – including anything you’ve learned in this program!  
	
	بدون توجه به اینکه چه کمکی از دیگران میگیرید، همیشه به خواندن کتاب مقدس ادامه دهید. قبل از اینکه قبول کنید که مردم به شما چه می گوید در کتاب مقدس بررسی کنید- شامل هر چیزی که شما در این برنامه یاد گرفتید.

	There’s a booklet that you can use to help you review this introduction to Jesus, and to learn more too.  There’s also information about where you can go to start getting more help.
	BLOCK 99
	برای مرور این معرفی عیسی یک جزوه وجود دارد که شما می توانید از آن استفاده کنید. و همچنین بیشتری را بگیرید. همچنین برای گرفتن کمک بیشتر اطلاعاتی وجود دارد که کجاها می توانید بروید.

	 Jesus said:
	
	عیسی میگوید :


	“I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.”
	BLOCK 100
	“عیسی به او گفت: «من راه و راستی و حیات هستم؛ هیچ‌کس جز به واسطۀ من، نزد پدر نمی‌آید.”
‮‮(یوحنا‬ ‭14:6‬).

	
	John 14:6
	

	An extraordinary claim by an extraordinary man.  Isn’t it time you got to know him better?
	BLOCK 101
	یک ادعای خارق‌الاده توسط بک مرد خارق‌الاده. وقت آن نیست که شما او را بهتر بشناسید؟


